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D CE-Konformitäts-
erklärung
Hiermit erklären wir, daß die-
ses Aggregat folgenden ein-
schlägigen Bestimmungen
entspricht:
EG-Maschinenrichtlinien
89/392/EWG i.d.F.,
91/368/EWG, 93/44/EWG,
93/68/EWG
Elektromagnetische 
Verträglichkeit 
89/336/EWG i.d.F.
92/31/EWG, 93/68/EWG
Angewendete harmonisierte
Normen, insbesondere
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

GB EC declaration of 
conformity
We hereby declare that this
unit complies with the 
following relevant provisions:

EC machinery directive
89/392/EWG in this version,
91/368/EWG, 93/44/EWG,
93/68/EWG

Resistance to 
electromagnetism 
89/336/EWG in this version
92/31/EWG, 93/68/EWG

Applied harmonized stan-
dards in particular:
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

F Déclaration de 
conformité CE
Par la présente, nous 
déclarons que cet 
agrégat sitisfait aux 
dispositions suivantes:
Directives CEE relatives
aux machines 89/392/CEE,
91/368/CEE, 93/44/CEE,
93/68/CEE

Compatibilité 
électromagnétique
89/336/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE
Normes utilisées harmo-
nisées, notamment
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

NL EG-verklaring van 
overeenstemming

iermede verklaren wij dat
deze machine voldoet aan
de volgende bepalingen:

EG-richtlijnen betreffende
machines 89/392/EEG,
91/368/EEG, 93/44/EEG,
93/68/EEG

Elektromagnetische
tolerantie 
89/336/EEG, 92/31/EEG,
93/68/EEG

Gebruikte geharmoniseerde
normen, in het bijzonder
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

E Declaración de
conformidad CE

Por la presente declaramos
que esta unidad satisface las
disposiciones pertinentes
siguientes:

Directivas CE sobre
máquinas 89/392/CEE,
91/368/CEE, 93/44/CEE,
93/68/CEE

Compatibilidad electro-
magnética 89/336/CEE,
92/31/CEE, 93/68/CEE

Normas armonizadas 
utilizadas particularmente
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

I Dichiarazione di 
conformità CE

Con la presente si dichiara
che le presenti pompe sono
conformi alle seguenti 
direttive di armonizzazione

Direttiva Macchine CEE
89/392/CEE, 91/368/CEE,
93/44/CEE, 93/68/CEE

Compatibilità 
elettromagnetica
89/336/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE

Norme armonizzate applica-
te, in particolare
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

SF CE-standardinmukai-
suusseloste

Ilmoitamme täten, että tämä
laite vastaa seuraavia
asiaankuuluvia määräyksiä:

EY-konedirektiivit 
89/392/ETY, 91/368/ETY,
93/44/ETY, 93/68/ETY

Sähkömagneettinen 
soveltuvuus 
89/336/ETY, 92/31/ETY,
93/68/ETY

Käytetyt yhteensovitetut
standardit, erityisesti
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

S EEC konformitets-
deklaration

Härmed förklaras att denna
maskin uppfyller följande
bestämmelser: 

EEC maskindirektiv
89/392/EEC i denna version,
91/368/EEC, 93/44/EEC,
93/68/EEC
Elektromagnetisk kompati-
bilitet 89/336/EEC i denna
version, 92/31/EEC,
93/68/EEC

Tillämpade harmoniserade
normer, särskilt:
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

H EK. azonossági 
nyilatkozat

Ezennel kijelentjük, hogy az
agregát a megkívánt alanti
feltételeknek 
megfelel:

EK-Gépirányelvek
89/392/EWG, 91/368/EWG,
93/44/EWG, 93/68/EWG
Elektromagnetikus
ÖsszeegyeztethetŒség
89/336/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG

Alkalmazott, harmonizált
normák, különösen az
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

01_29237_OptiBox_CE_S1b2  02.05.2006  9:35 Uhr  Seite 6



GR ∆ήλωση συµµ�ρ
ωσης 
µε τ�υς καν�νισµ�ύς CE
∆ηλών�υµε 	τι τ� πρ�ϊ	ν
αυτ	 ικαν�π�ιεί τις
ακ	λ�υθες διατά�εις:
�δηγίες CEE σ�ετικά
µε µη�ανήµατα
89/392/CEE, 91/368/CEE,
93/44/CEE, 93/68/CEE
Ηλεκτρ�µαγνητική
συµ�ατ�τητα
89/336/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE

Εναρµ�νισµένα
�ρησιµ�π�ι�ύµενα
πρ	τυπα, ιδιαίτερα
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

CZ Osvûdãení o shodnosti s
normami EU
Prohla‰ujeme tímto, Ïe toto
zafiízení odpovídá následu-
jícím pfiíslu‰n˘m ustanovením:
Smûrnice o strojírenském
zafiízení ES 89/392/EHS
vãetnû dodatkÛ, 
91/368/EHS, 93/44/EHS,
93/68/EHS
Elektromagneticá sná‰en-
livost 89/336/EHS vãetnû
dodatkÛ, 92/31/EHS,
93/68/EHS
PouÏité souhlasné normy,
zejména:
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

PL OÊwiadczenie 
zgodnoÊci EC
Niniejszym oÊwiadczamy, ˝e
pompa odpowiada nast´pujà-
cym w∏aÊciwym dla niej
dyrektywom:
Wytyczne dla przemys∏u
maszyncwego EC
89/392/EEC w tej wersji,
91/368/EEC, 94/44/EEC,
93/68/EEC
OdpornoÊç elektroma-
gnetyczna EC 89/336/EEC
w tej wersji, 92/31/EEC,
93/68/EEC
Zastosowano normy zharmo-
nizowane, w szczególnoÊci:
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

RUS Zaåvlenie o sootvetst-
vii normam, dejst-
vuœwim v Evropejs-
kom Soob-westve
Nastoåwim dokumentom
zaåvlåem, hto dannaå usta-
novka sootvetstvuet sle-
duœwim postanovleniåm:

Директивы EC относи-
тельно машин и станков
89/392/ЦЕЕ, 91/368/ЦЕЕ,
93/44/ЦЕЕ, 93/68/ЦЕЕ

Qlektromagnitnaå sov-
mestimostæ 89/336/CEE,
92/31/CEE, 93/68/CEE
Ispolæzovavπieså garmo-
nizirovannye standarty i
normy, v hastnosti 
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

DK EF-overensstemmels-
eserklæring
Det erklæres hermed, at
dette udstyr er i overens-
stemmelse med følgende
bestemmelser:
EU maskindirektiver:
89/392/EØF i denne 
udgave, 91/368/EØF,
93/44/EØF, 93/68/EØF
Elektromagnetisk 
kompatibilitet: 
89/336/EØF i denne udga-
ve, 92/31/EØF, 93/68/EØF

Anvendte harmoniserede
normer, især:
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

N EU-overensstemmelse-
serklæring
Det erklæres herved at dette
utstyret stemmer overens
med følgende bestemmel-
ser:
EU-direktiver for maskiner
89/392/EEC og følgende,
91/368/EEC, 93/44/EEC,
93/68/EEC
Elektromagnetisk 
kompatibilitet
89/336/EEC og følgende,
92/31/EEC, 93/68/EEC

Anvendte harmoniserte nor-
mer, i særdeleshet
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.

TR Uygunluk Belgesi

Aşaǧí́daki cihazlarí́n takibi
standartlara 
vygun olduǧunu temin
ederiz:

AB-Makina Standartlari
89/392/EWG i.d.F., 
91/368/EWG, 93/44/EWG,
93/68/EWG
Elektromanyetik 
Uyumluluk 
89/336/EWG i.d.F.,
92/31/EWG, 93/68/EWG

Özellikle kullaní́lan Normlar
EN 809, EN 50 081-1,
EN 50 082-1, EN 50 081-2,
EN 50 082-2.
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ITALIANO

1. Generalità
Fare eseguire l’installazione e la messa 
in esercizio da personale qualificato!

1.1 Campo d’applicazione
Sistema automatico di sollevamento con pompa
trituratrice per lo scarico di un singolo WC, una 
doccia e un bidet ed un lavandino, la cui evacuazione
verso il sistema fognario non avviene per gravità. Gli
apparecchi ausiliari collegati devono trovarsi nel
medesimo locale e/o nelle immediate vicinanze
(utilizzo limitato della stazione). Nell’edificio deve
essere disponibile un altro WC. Con evacuazione per
gravità. L’impianto è idoneo al pompaggio di acque
nere provenienti da scarichi di WC e docce situati in
piani interrati.
Per l’installazione rispettare il progetto di norma 
DIN EN 12050-3, DIN EN 12056 e la norma DIN 1986-100.
La stazione non è idonea per il pompaggio di sostanze
solide come articoli igienici, resti alimentari, sostanze
a fibre lunghe oppure solventi, grassi ed oli.

1.2 Dati e caratteristiche tecniche
– Portata massima: 4 m3/h
– Prevalenza massima: 5,7 m
– Temperatura massima: 35 °C
– Tensione/Frequenza: 1-230 V, 50 Hz
– Potenza assorbita: 0,45 KW
– Numero giri: 2650 1/min.
– Corrente nominale: 2,1 A
– Tipo di funzionamento: S3 28 %, 36 s
– Grado di protezione: IP 44
– Attacchi lato premente: DN 25/32
– Tubo di aspirazione: DN 100 con mani-

cotto di tenuta
– Tubazioni supplementari: 2 x DN 40 incluso

tappo di chiusura e
manicotto

– Sfiato aria: Ø esterno 25 mm
– Misure d’ingombro L x P x A: 511 x 300 x 

269 mm
– Volume: 12 l
– Peso: 7,8 kg

Per l’ordinazione di ricambi fornire il contenuto com-
pleto della targhetta dati.
ción han de respetarse las normas de la UNE y de la
empresa local de suministro de energía.

2. Sicurezza
Le presenti istruzioni contengono informazioni fon-
damentali ai fini del corretto montaggio ed uso del
prodotto. Devono essere lette e rispettate scrupolo-
samente sia da chi esegue il montaggio sia dall’utili-
zzaratore finale.
Oltre a rispettare le norme di sicurezza in generale,
rispettare tutti i punti specificamente e specialmente
contrassegnati.

2.1 Contrassegni utilizzati nelle istruzioni
In questo manuale sono inserite informazioni e
prescrizioni contrassegnate con simboli.
Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza con-
trassegnate col simbolo di attenzione pericolo

possono essere fonte di pericolo per l’incolumità
delle persone
Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza con-
trassegnate col simbolo di attenzione elettricità

possono essere fonte di pericolo per l’incolumità
delle persone ed integrità delle cose.
Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza con-
trassegnate con la parola

possono essere fonte di pericolo per l’integrità e fun-
zionalità delle apparecchiature e delle macchine.

2.2. Qualificazione del personale
Il personale addetto al montaggio deve possedere la
relativa qualifica.

2.3 Pericoli conseguenti al mancato rispetto
delle prescrizioni di sicurezza

Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza, oltre
a mettere in pericolo le persone a danneggiare le appa-
recchiature, farà decadere ogni diritto alla garanzia.
Le conseguenze dell’inosservanza delle prescrizioni
di sicurezza possono essere:
– mancata attivazione di alcune funzioni del sistema,
– pericolo alle persone conseguenti a eventi elettrici

e meccanici.
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ITALIANO

2.4 Prescrizioni di sicurezza per l’utente
Applicare e rispettare tutte le prescrizioni antinfortu-
nistiche.
Evitare l’insorgere di pericoli causati da energia
elettrica. II personale addetto al montaggio e all’eser-
cizio dell’impianto è tenuto al rispetto delle presenti
istruzioni, a tutte le norme e leggi vigenti in materia
(CEE, CEI, VVFF, UNI, ecc.).
Applicare, sul coperchio delle tazza del WC oppure
in posizione adiacente ma ben visibile, l’adesivo di
Attenzione!

2.5 Prescrizioni die sicurezza per il 
montaggio e ispezione

Il committente è tenuto ad assicurare che le opera-
zioni di montaggio, ispezione e manutenzione siano
eseguite da personale autorizzato e qualificato e che
abbia letto attentamente le presenti istruzioni.
Tutti i lavori sulle apparecchiature e macchine vanno
eseguiti in condizione di riposo.

2.6 Modifiche e parti di ricambio
Qualsiasi modifica alle apparecchiature, macchine o
impianti deve essere preventivamente concordata e
autorizzata dal costruttore.
I pezzi di ricambio originali e gli accessori autorizzati
dal costruttore sono parte integrante della sicurezza
delle apparecchiature e delle macchine. L’impiego di
componenti o accessori non original può pregiudicare
la sicurezza e farà decadere la garanzia.

2.7 Condizioni d’esercizio non consentite
La sicurezza di funzionamento è garantita solo per le
applicazioni e condizioni descritte nel capitolo 1 del
manuale. I valori limite indicati sono voncolanti e non
possono essere superati per nessun motivo.

3. Trasporto e magazzinaggio
– Durante il trasporto prestare attenzione che la sta-

zione non subisca urti, o sia fatta cadere.
– Il magazzinaggio deve avvenire in locale asciutto e

protetto dal gelo.

4. Descrizione del prodotto
4.1 Descrizione della stazione
La stazione di sollevamento automatica (figura 1) è
costituita da un serbatoio di materiale sintetico,
stagno all’acqua e gas, da fissare direttamente dietro

la tazza del WC munito di scarico posteriore orizzon-
tale (secondo DIN EN 37). La tenuta del tubo d’in-
gresso (figura 1, posizione 1) è assicurata da un mani-
cotto.
Gli attacchi (figura 1, posizione 2) per ulteriori 2 appa-
recchi e per la tubazione di mandata (figura 1, posi-
zione 3) sono posti sul lato posteriore delle stazione.
Lo spazio disponibile sul retro rende agevole l’allac-
ciamento. Si possono collegare le tubazioni degli
scarichi supplementari e la tubazione di mandata,
proveniente da entrambi e lati. La pompa alloggiata
nel serbatoio (figura 2, posizione 1), è equipaggiata
con trituratore (figura 1, posizione 2) per sminuzzare
le sostanze solide, al fine di permettere il transito
attraverso la pompa e la tubazione di mandata 
(figura 2, posizione 3) senza pericolo d’ostruzione, è
facilmente accessibile.
L’avvolgimento motore è corredato della protezione
contro il sovraccarico, disinserisce automaticamente
il motore in caso di necessità e lo riavvia dopo il
raffreddamento.
Il pressostato di controllo del livello (figura 2, posi-
zione 4) avvia e disinserisce la stazione in funzione
delle necessità.
L’areazione e sfiato delle stazione avviene diretta-
mente nel locale di montaggio tramite il filtro a car-
boni attivi integrato (figura 2, posizione 5), oppure
tramite il tubo di sfiato sistemato oltre il colmo del
tetto. Per impedire il travaso del contenuto del ser-
batoio nel locale, attraverso il filtro a carboni attivi, in
caso di livello eccessivo, è inserita una valvola di non
ritorno (figura 2, posizione 6). Per evitare la fuoriuscita
di liquido, in caso di guasto della pompa o mancanza
di tensione, l’attacco di scarico è dotato di una val-
vola di non ritorno (figura 2, posizione 7).

4.2 Fornitura
– Mini stazione di sollevamento,
– Adesivo “Attenzione!”
– Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione,
– 1 valvola di non ritorno per la tubazione 

di mandata DN 40.
– 2 tappo di chiusura DN 40.

5. Montaggio/Installazione
5.1 Installazione
– Installare la stazione in un locale protetto dal gelo.
– La superficie d’appoggio deve essere piana e in bolla.
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– Installare la stazione e collegamenti elettrici (spina
di corrente) in modo da consentire le normali ope-
razioni di manutenzione, anche dopo il montaggio.

– Togliere il coperchio (figura 2, posizione 8) facendo
pressione sui ganci laterali.

– Collegare direttamente la stazione di sollevamento
alla tazza del WC, tramite il raccordo orizzontale
(secondo DIN EN 37).

– Collegare lo scarico supplementare (esempio
lavandino, bidet oppure doccia), utilizzare uno degli
attacchi supplementari. Allo scopo, togliere il
tappo. Infilare il pezzo folle, l’anello di tenuta ed il
manicotto ad angolo sulla tubazione di mandata 
(Ø esterno 40 mm, tubo in PVC commerciale).
Inserire nel raccordo della mandata il tubo in PVC,
stringere a fondo il pezzo folle.

Nel caso di collegamento del piatto
doccia, l’acqua del sifone non deve
mescolarsi con gli odori ed even-
tualmente lasciarli fuoriuscire. Per-
tanto, il livello d’installazione del
sifone del piatto doccia (figura 4)
deve essere superiore di almeno
110 mm rispetto al livello della sta-
zione (figura 3). Qualora la solu-
zione non sia possibile, installare la
valvola di non ritorno per impedire
il riflusso (figura 4). Tuttavia, tale
soluzione non è consentita in Ger-
mania.

– Sospingere la valvola di ritegno (figura 4) nel rac-
cordo d’ingresso più basso, fino alla battuta, verifi-
care l’apertura del coperchio

– Accorciare al punto desiderato il tubo flessibile,
sospingere nella posizione desiderata il raccordo e
fissarlo con la fascetta.

– Inserire, il più a fondo possibile; l’estremità conica
del tubo flessibile della tubazione di mandata 
(DN 25 oppure DN 32), stringere la fascetta per
impedire lo sfilamento.

– Si consiglia l’installazione di un organo d’inter-
cettazione (a cura del committente) sulla tubazione
di mandata, adatto per asque nere.

– Collegare la mandata (figura 3, posizione 1, Ø min.
32 mm) alla tubazione verticale dello scarico.

– In caso di percorso orizzontale, predisporre un
adeguato sifone.

– Rimettere al suo posto il coperchio.
– Per impedire il riflusso dal canale di scarico attra-

verso la tubazione di mandata, sifonare la tubazio-
ne stessa. Il punto più alto deve superare il livello
del canale di scarico (livello stradale).

– Nel caso l’aerazione non debba avvenire attraverso
il filtro a carboni attivi incorporato, ma debba essere
portata oltre il colmo del tetto, asportare la chiusura
(figura 2, posizione 9) ed inserire la tubazione di
aerazione interponendo un pezzo di tubo flessibile
(figura 3, posizione 2 Ø interno 25 mm, tubo in PVC
commerciale). Il filtro a carboni attivi (figura 2, posi-
zione 5) può essere rimosso.

– Incollare l’adesivo di Attenzione! (figura 5) fornito
in posizione visibile sul coperchio della tazza del 
WC (oppure in posizione adiacente e visibile della
toilette).

5.2 Collegamenti elettrici
I collegamenti elettrici devono essere ese-
guiti da una ditta installatrice qualificata ed
essere conformi alle norme CEI. Se il cavo
di collegamento alla rete è danneggiato,
sostituirlo utilizzando personale del servizio
assistenza o persona con qualifica analoga.

– Il tipo e la tensione di rete devono corrispondere
alle indicazioni riportate sulla targhetta d’identifica-
zione,

– Verificare la messa a terra.
– Fusibile di rete massimo 10 A, ritardati.

6. Messa in esercizio
– Inserire la spina Schuko nella presa,
– Attivare due volte la cassetta del WC,
– Controllare che le giunzioni delle tubazioni siano

tutte a tenuta perfetta. Stringere ulteriormente le
fascette,

– Regolare la cassetta di risciacquo in modo tale che
il volume non sia inferiore a 6 l d’acqua.

7. Manutenzione
La sicurezza di funzionamento è aumentata se
periodicamente è verificato il corretto e silenzioso
funzionamento della pompa.
La stazione è autopulente, se usata con regolarità. 
Al contrario, quando la stazione è usata saltuaria-
mente, necessita di pulizia periodica interna, all’uopo
procedere come segue:
Estrarre la spina di corrente. Versare un detergente
non aggressivo nel WC ed attivare la cassetta. Fare
agire il prodotto 5 minuti, quindi reinserire la spina di
corrente, attivare il dispositivo di scarico, lasciare
vuotare la stazione e risciacquare nuovamente.
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7.1 Manutenzione e revisione della pompa 
(figura 2)

– Attivare almeno 2–3 volte la cassetta del WC per
risciacquare, quindi vuotare il serbatoio,

Prima di ogni controllo alla stazione
estrarre la spina di corrente!

– Smontare il coperchio facendo pressione sui ganci
laterali

La lama del coltello trituratore può
provocare ferite ed infezioni!
Indossare i guanti di protezione!

– Asportare, quando necessario, il filtro a cestello ed
eliminare i corpi estranei,

– Eliminare le impurità dalle pareti della stazione di
pompaggio,

– Pulire la tubazione e la valvola di aerazione, sosti-
tuire il filtro a carboni attivi,

– Rimontare, procedendo in senso opposto allo
smontaggio,

– Nel caso siano utilizzati prodotti da appendere per
la pulizia del WC, verificare il fissaggio.

7.2 Smontaggio della pompa (Figura 2)
Risciacquare abbondantemente, aprire la stazione
tenendo in evidenza le avvertenze di pericolo riporta-
te nel punto 7.1,
– Allentare le 4 viti di fissaggio del motore (figura 2,

posizione 11),
– Allentare la fascetta (figura 2, posizione 12) della

tubazione di scarico,
– Allentare il raccordo del tubicino di aerazione (figu-

ra 2, posizione 13) dalla parete del serbatoio ed
asportarlo,

– Allentare il pressacavo del cavo di collegamento
(figura 2, posizione 14) sulla parete del serbatoio,
sfilare il cavo dal lato del serbatoio,

– Nel caso si debba estrarre completamente la
pompa dal serbatoio, asportare la spina del collega-
mento elettrico ed estrarre il cavo dal pressacavo,

– Estrarre la pompa con il pressostato ed il cavo
elettrico,

– Pulire il coltello trituratore, la girante e l’imbocco del
pressostato,

– Rimontare operando in senso opposto allo smon-
taggio,

– Eseguire il funzionamento di prova.
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Qualora non si è in condizione di eliminare l’inconveniente chiamare il Servizio Assistenza Wilo.

Con riserva di modifica!

Blocco Causa Rimedio

Il motore non funziona Manca la corrente elettrica Verificare la tensione e i fusibili

Lama di triturazione bloccata, Asportare il coperchio, ruotare l’albero motor in senso
è intervenuta la protezione orario, pulire la lama del trituratore. Nel caso l’incon-
contro il sovraccarico veniente si ripeta, chiamare il Servizio Assistenza.

Motore in sovraccarico, Riarmare manualmente (Figura 1, Posizione 6), nel
La protezione è intervenuta caso l’inconveniente si ripeta, chiamare il Servizio

Assistenza.

Pressostato difettoso Chiamare il Servizio Assistenza
Motore difettoso Chiamare il Servizio Assistenza.

Il motore funziona; Tubazione di mandata Eliminare l’occlusione o la piegatura, eseguire la 
la pompa non occlusa oppure piegata prova di funzionamento.
fornisce prestazioni Aerazione dell’impianto Asportare e pulire il tubo di aerazione.

occlusa el filtro de carbón activado.
Sostituire il filtro a carboni attivi.

La pompa funziona Aerazione della pompa occlusa Pulire l’aerazione.
a brevi intervalli Valvola di non ritorno perde Pulire la valvola di non ritorno.

Scarico della cassetta Ripristinare il funzionamento
bloccato

Il motore è rumoroso Corpi estranei nella stazione Chiamare il Servizio Assistenza
durante il funziona- di pompaggio
mento

8. Blocchi, cause e rimedi
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